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AnHoTtanus. Ha npumepe TepMuHa npednosichbiil nadedic B CTaThe
TIOKa3aHbl ITyTH (JOPMHUPOBAHMS HOBBIX TEPMHHOB B SI3bIKE IS CIICIIH-
anbHbIX Lenel pycckoil rpammaruky X VIII B. B «10710MOHOCOBCKUX
rpaMMaTHKaX PyCcCKOTO sI3bIKa JJIs1 0003HauEHHs MPEUIOKHOTO Maje-
Ka UCIIOJIb30BAINCH JIATUHCKUE HAUMEHOBaHuUA casus ablativus, casus
narrativus, casus objectivus. B rpaMMaTuKax MOJbCKOTO S3bIKa IO-
ABisgeTcs TepMuH casus localis. Kpome ToTr0, MpogoinKan UCTIONb30-
BaThCSl TEPMHUH CKA3AMENbHbIU NA0EC, PEIUIOKEHHBIH B IpaMMaTH-
ke Cmorpurkoro. Cunraercs, uro M. B. JlomorocoB B «Poccutickoit
rpaMMaTHKe» BIIEPBBIE HCIIOIB30BANl TEPMHUH NPEON0NCHbI NAOEHC.
OzHaKo B €ro MOArOTOBUTENIBHBIX JINHIBUCTUYECKUX 3aMETKaX —
«Marepuanax k Poccuiickoll rpaMMarukey BBISBIEH JATUHCKUHA Tep-
MUH casus praepositionis, BOCXOISIINH, 10 Bcel BUAUMOCTH, K TPYAY
ucnanckoro ¢uinonora ®. Cargeca «Minerva, sive de causis Latinae
linguae» (1587) wmm counnernsM rpammatictoB Ilop-Posute. Beposit-
HO, B pe3yJibTare KaJbKUPOBAHUS PYCCKHM SI3BIKOM JIATHHCKOTO CASUS
praepositionis BO3HUKIIO HAUMEHOBAHUE NPeOI0NCHbILL NAOEeHC, KOTOPOE
rocIie BbIxoJia B cBeT «PocCHIICKOM TpaMMaTHKIy 3aKpPENUIIOCh B OTe-
YEeCTBEHHOW TPaJMIN FpaMMaTHIECKOTO onrcanus. B crarse paccma-
TPUBACTCS TAKXKE JPYrasi BEPCHs MPOHCXOKICHHUS TEPMHHA: BO3MOXK-
HO, TIPUJIAraTeJIbHOE /1pediodicHbll OBII0 00pa3oBaHO Cy(h(UKCATEHBIM
CIoco0OM OT cJioBa npednoe, — IO MOJAEIH, 0 KOTOpOoi oOpazoBa-
HBl HAMMEHOBAHUSI HEKOTOPBIX Manexei B Tpynax 0. Kpmkanuya.

KoaioueBble ci1oBa: pycckuil si3bIK, TEPMHUHBL, TPaMMaTHKa, Pej-
noxHbIN nagex, M.B. Jlomonocos, X VIII Bek.
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Abstract. Taking the term predlozhnyi padezh ‘prepositional case’
as an example, the paper shows the ways new terms for Russian gram-
mar descriptions were coined in the 18th century. Pre-Lomonosov,
18th century grammars of Russian (by H. W. Ludolf, V. Adodurof,
etc.) used Latin terms for the prepositional case: casus ablativus, ca-
sus narrativus, or casus objectivus. As of the mid-17th century, Polish
grammars introduced the term casus localis (M. Gutthéter-Dobracki),
while Russian grammars also continued to use skazatel 'nyi ‘narra-
tive case’, proposed earlier by M. Smotritsky (1619, Moscow edition
1648). Introduction of the modern predlozhnyi padezh used to be as-
cribed to M. Lomonosov’s Rossijskaja Grammatika [Russian Gram-
mar] (1757). His earlier preliminary works, Materialy k rossijskoj
grammatike [Materials for a Russian grammar] (1744-1757), how-
ever, mention a Latin term, casus praepositionis, probably traceable
back to Minerva, sive de causis Latinae linguae (1587) by F. Sanchez
(Spain) or to writings by Port-Royal grammarians. Thus the Russian
predlozhnyi padezh may have emerged as a calque of this term to be
perpetuated in grammatical descriptions in the wake of Lomonosov’s
Grammar.The paper also considers another plausible though un-
provable version, whereby Lomonosov may have formed the adjec-
tive predlozhnyi by suffixation from predlog ‘preposition’ following
the case-name formation pattern applied by Ju. Krizani¢, a Croatian
Catholic missionary in Russia, in his treatise Gramatichno izkazani-
ve ob ruskom yeziku [A grammatical sketch of the Russian Language]
(1666). Yet another possible source of the term was indicated by Prof.
H. Keipert who believes Lomonosov could borrow it from 1. Boe-
diker’s Grundsdtze der teutschen Sprache.

Keywords: Russian language, terminology, grammar, preposi-
tional case, Lomonosov, XVIII century.
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1. Beenenue

3a mocnegHNe TPUALATH JIET MOSBUIOCH MHOTO COZEpKaTelbHBIX
WCCIIEIOBAHNMN, TIOCBSIIEHHBIX OMUCAHUIO TPaMMaTHYeCKON CHCTEMBI
pycckoro si3pika XVIII B. u e€ passutuio, — pabotsl B. M. JKuosa
[’Kusor 1996; Kusor 2004; XKusos 2017], I. Kaiinepra [Keipert 1983;
Keipert 1991 u ap.] u b. A. Ycnenckoro [ Yenenckuti 1988; Yenenckuit
1997 u ap.]; E. O. babaeroii u H. H. 3anonbckoii [babaesa, 3amonbsckas
1993 u gp.]; C. B. Bnacosa u JI. B. MockoBkuna [BrnacoB, Mockos-
kuH 2014 u np.]; I1. A. Knyokosa [Kiryokos 2011]; P. Pénks [Ronka
20057]; JI. Jlroposuua [Durovié, Sjoberg 1987 u ap.]; C. Apmem6o
[Archaimbault 1999] u C. Menrens [Mengel 2016 u ap.]. [loaroroene-
HBl KOMMEHTHPOBAaHHBIE U3JJaHUS TPaMMaTHK 3TOTO IepHoJa — TPYAOB
B. E. Anonyposa [BonkoB u jp. (pen.) 2014], . B. [Nayca [Keipert 2016
(ed.)], U.-D. I'moxka [Keipert et al. (ed.) 2002], M. 1lIBanBumna [Keipert
et al. (ed.) 2002]. OnHako mo-nIpeKHEMY HYXIaeTcsl B Oojiee moapoo-
HOM u3y4eHHuHu popmanbHas CTOpoHa rpaMMarndeckux onucanuit X VIII
CTOJIETHS, B TOM YHUCIIE 0COOBIE 3HAKOBBIE CUCTEMBI U CPEICTBA, CIyKa-
HIMe JJ1S U3JI0KEHHS TpaMMaTHIeCKUX (JaKTOB, HHaue TOBOPS — Memasi-
3bIK TIEPBBIX YUEOHBIX PYKOBOJCTB IO PyCCKOMY SI3BIKY U, B YACTHOCTH,
UX MEePMUHONOUL.

Bo MHOTHX Hay4HBIX M CHPABOYHBIX M3IAaHHUIX BCTpEYaeTCs yKasa-
HUE Ha TO, YTO B METASA3BIK PyCCKOW T'PaMMAaTUKH TEPMUH NPeON0HCHBIL
nadexc 6b11 BBeneH M. B. JlomoHnocoBeiM (Hampumep, [Bunorpaaos
2001: 144, 151]). Matepuans! kaproTeku «CrnoBaps pyccKOTo s3bIKa
XVIII Beka» Takke OAHO3HAYHO MOATBEPKAAIOT TOT (PaKT, 4TO TpaMMa-
THKa JIoMOHOCOBA SIBIAETCS MEPBHIM OMYyOIMKOBAHHBIM® TEKCTOM, B KO-
TOPOM YIOTPEOIEH TEPMUH NPEOIONCHBIU NADEKC.

! Kak ykaspiBaer K. A. ®ununnos, B mMemas3bik TpaMMaTuK BXOIAT TEPMUHOJIOTHS,
CBOMCTBEHHAsl HAY4HOI1 JInTepaType, BooOlIe o0IeHayYHas JEKCHKa, a TaKKe PasHo-
obpa3Hasi CHMBOJIHKA 1 rpaduka; rpaguaecKuii MeTas3bIK BKJIIOYAeT TaOJINIbI, CXEMBI,
rpaduku, mpudTOBBIE BBIEICHUA (KypcuB, paspsaka) u np. [Pumumnmos 2014: 47].
Tepmunonozus CIpaBeUTNBO CTABUTCS Ha MIEPBOE MECTO CPEIU METAs3bIKOBBIX CPE/ICTB!
OHA UTPaeT BAXKHYIO POJIb B (JOPMHUPOBAHUY HAyYHOW KOHIIETIIIMU aBTOPA U BEICTYIIAET
OIIpEeEeIIONMM (paKTOPOM B MOHUMAHNH YUTATEIEM H3/1araeMOoro COAEPIKAHMSI.

2 Panee TepMHH BCTpeyaeTcsl TOJIbKO B pyKONUCHBIX «Marepuanax k Poccuiickoi
rpaMMaTHKe, JaTUPYEMbIX NPeAnoaokuTensHo 1744—1757 rr. [Jlomonocos 1952: 901],
cM. 00 3TOM HUIKeE.
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B «Poccuiickoii rpaMMaTuKe» IPU OMMCAHUU CUCTEMBI MaJeKen
pycckoro si3bika JIOMOHOCOB UCIIONB3yeT PUTOPHUUCCKYIO QUTYDPY yMeo-
JleHUsi WU CycmeHmayuu, 9To0bl «IUTATEI!, TOJITO OXKHUJIABIIH, BIPYT
HEYassHHBIM BOCXUIICHBI ObTn» [JloMoHOCOB 1952: 271]. CHauana oH
MHUIIET O MIECTU UMEIOIINXCA B PyCCKOM IpaMMaTHKe Majaexax, 3aTeM
OTBIIEKAET BHUMAHUE YHTATEIS OOBICHEHUEM TOTr0, HACKOJILKO BaK-
Ha KaTeropus IMajexka U KaKue NaJeku CYIIECTBYIOT B €BPOMEUCKUX
SI3BIKAX, U TOJBKO ITOCIIE 3TOTO COOOIAET «CaMo€e HACTOAIIEe BEIU-
KO€ JICI0»:

(1) «Poccutickmii 361K H30BITOYECTBYET TIEPE]T IPOUUMH TSI HEKOTO-
PBIX MPEJIOrOB CEJIbMbIM OCOOMBBIM Ta/IC)KOM, KOTOPBIi 0€3 HHUX
HUTIE He ynorpednsercsa. Hanpumep: 2opodd, copodaxs, pykaxw,
no66oaxs MPOCTO CKa3aTh HENB3s, HO ¢ MPEIOTaMu: 8b 20p00's,
npu 20pooaxnv, Ha pykaxv, b nodboaxwy. B CnaBeHCKOH rpamMa-
THUKE Ha3BaH OH CKA3amelbHbIM, HO CBOWCTBCHHEE Ha3BaH OBITh
MOXET npeoiodcuvim» [Jlomonocos 1952: 412].

JIoMOHOCOB He yKa3bIBaeT, Ha3bIBaJ JIH KTO-JTUOO U3 TPAMMATHCTOB 3TOT
nafex npeodsodcHbIM 0 HETO; B TIOCIEAYIOMINX TpaMMaTHKax 1 Ucclie-
JIOBaHUSIX TIO UCTOPUU JIMHTBUCTUKH MIPEIBICTOPHSI ’TOT0 HAUMEHOBAHUS
TaKke He KOMMEHTHpoBasiack. [1oaToMy BOIpoC 0 TOM, SIBIISICTCS U TEP-
MHUHOTBOpUECTBO JIOMOHOCOBA SI3BIKOBOM HOBAITMEH WUITH JK€ 3T CIUHU-
11a BO3HUKJIA B PyCCKON TEPMUHOJIOTUH MO BIUSHUEM HEKON Hay4dHOU
TPAIUINH, IO HACTOSIIETO BPEMEHU OCTACTCSI OTKPBITHIM.

Jlyis Toro YTOOBI pa3pemuTh ero, He0OXOMMO 00OPATUTHCS K TPaM-
MaTHYECKOW TePMUHOIOTHH HauboJIee BIUATENbHBIX B Poccuu cepenu-
Hbl X VIII B. TMHIBUCTUYECKUX YUEHUN U IPEACTABUTD «IMEPMUHONLOSU-
yeckuti pecypcy JIOMOHOCOBA, T. €. UCCIIEOBATh METAA3BIK N3BECTHBIX
eMy rpaMMaTik. ONUCh JIMYHOW OUOIHOTEKU YUEHOTO CBHJICTEILCTRY-
€T 0 ToM, 9YTO JIOMOHOCOB OTIIMYHO 3HAJ JIUTEPATYPY IO A3BIKOZHAHUIO
cBoero BpeMenu [KopoBun 1961: 291-309] — nepkoBHOCTIaBSIHCKUE
rpaMMaTHKH, €BpOINEHCKHUe TMHIBUCTHYECKUE counHeHus HoBoro Bpe-
MEHHU U «TpaMMaThKu AKaJeMUYeCKOU TUMHA3UN»’ IEPBOIl MOJIOBUHBI

3 K «rpammarukaM AkaJeMHU4e€CKONH TMMHA3UM» OTHOCST HAllUCAHHBIE HA HEMeEIl-
KOM, JIATBIHM WM (PpaHIly3cKOM yueOHbIe PyKOBOJCTBA 110 PYCCKOMY SI3BIKY, a TAKKe
HaIlMCaHHBIE Ha PYCCKOM S3BIKE WM C PyCCKUM IMapajlieIbHbIM TEKCTOM IPaMMaTHKU
WHOCTPaHHBIX S3bIKOB — JIATBIHU, HEMEIIKOTO U ()PAHIYy3CKOTO, CO3IaHHBIC MPEToia-
BaTCJIIMH AKaJIeMHUYCCKON TMMHA3MH W yHHBepcuTeTa B 1730—1750-¢ rr. [Durovié,
Sjoberg 1987].
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XVIII B. OOparieHue K 3TUM HCTOYHHKAM, a TAK¥Ke K KOPITyCY YepHOBBIX
Marepuanos JIOMOHOCOBA, COIIOCTAaBUTENBHOE UCCIIEN0BAHUE UCIIOIB30-
BaHHBIX B HUX IPaMMaTHYECKUX TEPMUHOB MO3BOJIUT O0Jiee TOYHO yCTa-
HOBHUTb UCXOIHYIO TOUKY TEPMHHOJIOTH3ALUK COUCTAHHS NPEOONCHDILL
naodesic, BHECET CYLIECTBEHHBIC JOTOIHEHHS B YCTOSABIIEECS] MHEHHE
0 TOM, 4TO TEPMHUH OBLI CO3JJaH UMEHHO JIOMOHOCOBBIM U TIPEICTaBHUT
HOBBIE CBEACHHUS O MyTIX (OPMHPOBAHMS TEPMUHOIOTUYECKHX HOBa-
muit B XVIII B.

2. HammeHoBaHus najae:xeil B 1ePKOBHOCIABIHCKHX
M 3anagHocjJaBssHcKuX rpammarukax XVI-XVII Be.

B 3anmannoit u Bocrounoit Espone B XVI-XVIII BB. rpamma-
TUYECKOE ONMMCAaHHE HAIIMOHAIBHBIX SI3BIKOB OOBIYHO OCYIIECTBIIS-
JIOCh MO0 MOJIENH JAaTUHCKOM rpaMMaTnku [MeukoBckast 1984: 92-93].
B ToM, uTO Kacanoch ONUCaHHs KaTErOpUHU Majeka, CylleCTBOBa-
7 JIBe Tpaguluu: 100 CBOMCTBEHHAs JATHIHHU IIECTUYICHHAS OI-
no3unus — nominativus, genetivus, dativus, accusativus, ablativus,
vocativus — MEePEeHOCHIIACH B SI3BIKOBYIO CHCTEMY OIKCHIBAEMOTO SI3bIKA;
00 BBIZCISIOCH ceMb wiu Oolee maexeit [Mengel 2016].

O0e ykazaHHbIE MPAKTUKH HALUIM OTPaXCHHWE B Mepeaade Kare-
TOpUHU MaJieKa B LEPKOBHOCIABIHCKUX rpamMmarukax XVI-XVII Bs.
[Kny6xoB 2011: 112—113]. Tak, nanpumep, 1. ['epacumos B «/loHa-
Te» (1522) Beiaenua mecTh Naaeked (nadexuil) U UCIIOIB30BAI JIS
X 0003HaYCHMsI CIAaBSIHCKHE HAMMEHOBAHUS, ABISIOMIMECS MO 0OJb-
HIeid 4acTH MepeBOAaMHU JIATHHCKUX TEPMHUHOB: UMEHO8AmMeENH0e, POO-
cmeenoe, damennoe, GUHOBHOe, Oompuyamentoe, 3eamentoe [Srua
1885—1895: 824]. JI. 3uzanuit B «CnaBeHckoir rpammaruke» (1596)
TaKXe BBIJICIHI IISCTh MACKEN: UMEHOBHDLU, POOHLU, OAMENHbll,
meopumentulil, guHumenHslll, 36amennsii [Kyzpmunosa u ap. (pex.)
2000: 49] u BBen TEPMUH MEOPUMENHBLI, SIBISTIOUTUNACS TEPEBOIOM J1a-
TUHCKOTO instrumentalis, NCTIONB30BaBIIETOCS AJI1 HANMEHOBAHHUS O]
HOTO M3 3Ha4eHWH abmaruBa. [IByms necstunetusmu nozxe M. Cmo-
TPULKHUH B «pamMMaTHKe claBeHCKOH mpaBuiiHOoe cuHTarmMa» (1619)
OTrcal NaJie)KHYI0 CUCTEMY [IEpKOBHOCIIABSIHCKOTO SI3bIKA C TIOMOLIBIO
CEMHUWICHHOW OIMO3UINU UMEHUMETHO20, POOUMENHO20, OAMETHO20,
BUHUMENHO20, 36AMENHO20, MEOPUMENHO20 U CKa3amenno2o Majiexen
[KyzpmunoBa u ap. (pen.) 2000: 170]. Cxema onucanus U TEPMHHO-
aorusi CMOTPULIKOTO OBITM BOCHPHUHSTHI MOCIENYIONICH Tpaaunuen
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OTIHCAHUs PYCCKOTO A3bIKa, 33 UCKIIOUEHHEM HaUMEHOBAHUS CKa3d-
MenHbIti— UMEHHO 3TOT MaAekK Mo3gHee cTal npednodcHvim. B XVI-
XVII BB. cTpemiieHne TpaHcHOpMHUPOBATh TPAIUIIMOHHYIO TATHHCKYIO
cXeMy Mae’KHOHU MapaJurMbl U alalTHPOBATh €€ K 0COOEHHOCTSIM CO0-
CTBEHHOM CHCTEMBI HIMEHHOTO CIIOBOM3MEHEHHUsI CTAHOBUTCS TEH/EH-
nuel u Ul 3amaJHOCHaBsIHCKUX s13bIkoB. [. Kaiimept ormerun yrmo-
Tpebnenue TepMUHOB ablativus instrumentalis n ablativus locativus
B rpaMMarukax nonbckoro sizbika [1. Craropuyca-Croenckoro (1568)
u M. ®onpkmapa (1594) [Keipert 1991: 281-282]. lo6aBuM, 4TO
aBTOPHI T'paMMaTHK Moyibckoro si3bika @. Menbe-Menuncku (1649)
u f. K. Botina (1690), npenogaBarens MOIBCKOTO S3bIKa B AKajeMu-
YecKoi ruMHa3uu [1anbcka, onucaiu Ha MaTepHae MOJbCKOTO S3bIKa
ultimus casus, Ha3BaHHBIN TaK, MO-BUIUMOMY, [0 KPUTEPHIO «JIOTIOJI-
HUTETBLHOCTH» K KIIACCHYECKON cXeMe WK (PUHAIBHON MO3UIINY B Ta-
nexxHol napaaurme. Ultimus casus OTIMYAICS OT APYTUX MaJeKel TeM,
YTO MMeN 0c000€ JTOKaTUBHOE WM HappaTUBHOE 3HAYCHUE U yIOTPeO-
JsUICS TOABKO ¢ npennoramu [Zwolinski 1988: 31-66]. [Ipyroii mosb-
CKHI TpaMMartHcT, Jekcurorpad u nepeBogurk M. ['yrxatep-/loOpankw,
npenogasasmuii B Topynu (aeM. Thorn), rie mo3aHee yuuics B TUM-
Hasuu lIBanBuI [MockoBkun 2009], B kaure «Vorbott der Polnischen
Sprachkunst. Goniéc gramatyki Polskiey» (1668) Bxmtouni B cucremy
nagexed Ortendung v Localis:

(2) «die Ortendung (Localis) ...die in einem Ort zu seyn bedeutety
[Gutthiter-Dobracki 1668: 12]
(nep. «Mecmmuuiii nadeoic ... 0003HaYaeT HAXOKIACHUE B TOM HJIH
WHOM MECTE» — a6nmi.).

3. HaumeHoBaHMA MajeKei
B TPAMMATHKAX PYCCKOro si3biKka nepsoii noinosunsl XVIII B.

IlepBast rpaMmmarnka pyccKoro si3blka MnosiBuiack B koHue X VII B. —
3TO ObLTa HamMcaHHas Ha JaTbiHu «Grammatica russica» (1696) I. B. Jly-
nonbda. ABTOp 3TOW KHUTH HCIIOIh30BaJ JATUHCKYIO TEPMHHOJIOTHIO H,
YTOOBI BIIUCATh PYCCKUI MaTrepuall B JIATHHCKYIO CXEMY, BBIICIHII JIBE
Pa3HOBHHOCTH abnartuBa — ablativus 6€3 YTOUHSIONIETO ONPEICICHUS

4 B MOCKOBCKOM H3IaHHU rpaMMaTuku CMOTpHIIKOTO 1648 I. TEpMUH ckazdmenHbiil
naoedc coxpansercs [Kysemunona (pen.) 2007: 89-90].
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u ablativus instrumentalis. Hanwaue ablativus instrumentalis pac-
cmarpuBanoch JIynonbpoM Kak xapakTepHas 0COOCHHOCTb PYCCKO-
TO SI3bIKA:

(3) «Nam praeter sex casus vulgares, habent unum linguae Slavonicae

induque derivates dialectis peculiarem, quem ablativum instrumen-
talem nonnulli vocanty [Jlapun 2002: 552]
(nep. «Kpome mectn OOIMIEN3BECTHRIX MaJEKEeH €CTh CEIbMOI,
cBolicTBeHHBIN CIIaBTHCKOMY U TIPOM3OIIEANINM OT HETO SI3bIKaM,
KOTOPBIN HEKOTOPBIC HA3BIBAKOT UHCHIPYMEHINAIbHBIM AONAMUBOM»
[JTapun 2002: 608]).

Tounoe mosTropeHue cxeMbl U GopmynupoBku Jlynonbda [Yemenckuit
1988: 98-99] mbI HaiineM MoO3XKe B HANMMCAHHOM MO-(PPaHILy3CKH PyKO-
MUCHOM rpamMMaTnke pycckoro sizbika XK. Coite (1724):

(4) «... outre les six cas ordinaires des autres Langues, les Russiens

en ont un particulier a leur dialecte, qui dérive de la langue Escla-
vonne, et qu’ils appellent ablatif Instrumental» [ Ycuenckuii (pem.)
1987: 1, 20-21]
(nep. «Kpome 1IecTr CBOWCTBEHHBIX APYTHUM SI3BIKAM TaIexKeH,
Y PYCCKHX €CTh C€IbMOM, CBOMCTBEHHBIN UX SI3BIKY, TPOU3OIIIE]I-
IIeMy OT CJIaBSHCKOTO, KOTOPBIH OHU HA3BIBAIOT UHCINPYMEHMANlb-
HbLM aOIamusom» — asm.).

B 1730-1750-x rr. ocobasi TMHUS TEPMUHOIOTUYECKON TPaAULIUKN Ha-
yana GOPMHPOBATECS B T. H. «IpaMMaTuKax AKaJeMHYeCKOW r'MMHa-
3UM» — y4eOHUKaX HEMEIKOTO, (paHIIy3CKOTO M JaTBIHU, B KOTOPBIX
WHOCTPAHHBIM TEpPMHHaM JaBajUCh pycckue aHaioru. Hampumep,
B «CokpamieHnn rpaMmaTiku jJatuackoi» B. U. Jlebenesa (1746)
n «HoBoii ¢ppanmysckoit rpammarike» B. E. Termmosa (1752) naruncko-
My casus ablativus n dpaniry3ckoMy ablatif cOOTBETCTBOBaI PyCCKUI
meopumenvhuiil nadexc [Jlebener 1746: 63; Teros 1752: 29, 218],
a B Bys3pI4HON «Hemerkoi rpammaruke» M. IlIBanBuna (1730) natun-
ckuil ablativus OBUT IEPEBEIICH KaK OMHOCUMETHBIU NAOEXHC:

(5) «Indem Lateinischen hat man noch den Ablatiuum, welchen auch
andere in ihren Teutschen Grammaticis beybehalten ...
Bp Jlaruackomb s13p1KE mmbercs eme Abramusyce [omuocumen-
HblU | KOTOPBIM TAaKOXKIIE M TIPOTIie HBMITBI Bb CBOMXB TPaMaTHKAXb
ynotpeonstoTey [LLBansurr 1730: 142—-143].
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Kpome toro, B kpyry mpemnogaBaTeneil AkaleMUYeCcKOW TMMHa-
3UM B 9TO BpeMs Iu1a paboTa HE TOJBKO M0 HAMKMCAHHUIO y4eOHBIX pY-
KOBOJICTB 10 WHOCTPaHHBIM si3bIkaM. C03/1aBaIiCh TaK)Ke TPaMMAaTHKH
pycckoro si3bika [KusoB 2017: 2, 991-1012] — HanucaHHbIe MO-He-
Mmenkn «Anweisung zur Erlernung der Slavonisch-Ruflischen Sprache»
WN.-B. Mayca (1705-1729) [Keipert 2016 (ed.)], «Anfangs-Griinde der
russischen Sprache» B. E. Anonyposa (1731) [BonkoB u ap. (pen.)
2014] u anonnmusIii «Compendium grammaticae russicae» (1731), Hax
KoTOpbIM, o MHeHUIo [. Kaiinepra, paboranu 1lBanBun, Anoxypos
U Jpyrue coTpynHuku Akagemun Hayk [Keipert et al. (ed.) 2002: 22-30].
U3 stux rpammatuk Toipko «Anfangs-Griinde der russischen Sprache»
ObLUTM HameyaTaHbl B IPHJIOKEHUH K BelicMaHHOBY JIEKCHKOHY; ApyTHe
TEKCTHI JOLLTH IO HaC TOJIBKO B BHJIE YSPHOBBIX PYKOIMHUCEH.

B ToM, uTO KacaeTcs onmMcaHusl MaJeKHOH CHUCTEMBI PYCCKOTO SI3bI-
Ka B 3TUX rpaMMaTuKax, TpaJAuIMOHHAs JIATHHCKAs CXeMa CHOBA a/1alTH-
poBaiack ajsl onucaHus (HaKTOB pyccKOro s3bika. B «Anweisung zur
Erlernung der Slavonisch-RuBischen Sprache» Ilayc Beinenun cemp na-
JIeXKEU B PyCCKOM U LIEPKOBHOCIIABSHCKOM sI3bIKax. IllecTol u cenpmoit
najaexu, mo meiciu Ilayca, cooTBeTCTBOBANM JaTuHCKOMY ablativus,
W A5 UX 0003HAUCHHUS HCIIOJIb30BAINCh HAUMEHOBaHUS objectivus
(mns mrecroro magexa) u effectivus wiv instrumentalis (171 CEIBMOTO)
[Keipert (ed.) 2016: 107]. O Hanuuuu B pycCKOM SI3BIKE CEMU TaJIekKen
roBoputcs Takke B «Compendium grammaticae russicae». Jnst 060-
3HaYeHHus mecToro magexa B «Compendium» HCHONB30BaJICS TEPMUH
instrumentalis, a 171 CeALMOTO — narrativus Wiu localis, M COOTBET-
CTBOBAJIM PYCCKHE mMEopumenvHulii U ckazamenvhuii naaexu [Keipert
etal. (ed.) 2002: 174-175]. AnonypoB B «Anfangs-Griinde der russischen
Sprache» (1731) Ha3Ban mector nanex instrumentalis, a ceABMONR —
narrativus unu obiectivus®:

5 Tlayc ObLI IPOTHB TEPMHUHOJIOTUH AtoxypoBa 1 B 1732 1. Hamucai npe3nieHTy Aka-
nemun Hayk JI. BiromeHnTpocty noHecenue («Observationes, inventiones et experimenta
circa literaturam et historiam russicam...»), B KOTOpOM HacTauBaJl Ha TOM, YTO IPEIO-
JKEHHBIE UM HAMMEHOBAHUS PYCCKHUX MaJexKel Tydlle OTPaXaIoT CEMAHTHKY HMEHHBIX
(hopmM, HEXeNH NpeUIoKeHHbIe ATOAypoBEIM. CM. 0 HANMEHOBAHUSX IECTOTO U CeMlb-
MOTO NaeKEH:

«Von denen zwei letzten habe ich den einen effectivum genennet weil er fraget:
womit? Den andern aber objectivum von seinem object mit der Préposition w von,
Ha, 6v genennet, welche unumstdBlich ist. Dargegen ein gewisser Neuling den

268



DopMUPOBAHUE TEPMUHOIOTMH PYCCKON TPAMMATHKHY. . .

(6) «Casus zehlt man in der RuBlischen Sprache sieben (...). Die

Benennug derselben ist Nominatiuus, Genetiuus, Datiuus, Accusa-
tiuus, Vocatiuus, Instrumentalis und Narratiuus oder Obiectiuus»
[BonkoB u ap. (pex.) 2014: 114]
(nep. «Ilagexeii B pyCCKOM SI3bIKE HACUMTHIBACTCS CEMb (...). DTH
MA/ICKH HA3BIBAKOTCS UMEHUMENbHBLU, POOUMENbHYIU, OAMEeTbHbLIL,
BUHUMENbHBILL, 36aMENbHBIN, MEBOPUMETbHBIN U CKA3aMeNbHbIL WIN
00bEKMHBII — A6M.).

TepmuHsl intsrumentalis v narrativis UCTIONB30BAIUCH U B TIOCIIC-
IyIoIIel TpaJAuIIMKi TPaMMAaTHUYECKOrO OMMCAHUS PYCCKOTO si3bika. OHU
BCTPEYAIOTCS B HAMMCAHHOW Ha IIBEJICKOM sI3bIKE «Poccuiickod rpam-
maruke» M. I'penunra 1750 . [Unbegaun (ed.) 1969]. Kpome Toro, Mer
HaxoauM ux B «Marepuanax k Poccuiickoil rpaMMaTHiKe» — YEPHOBBIX
3aMETKaX, OTHOCSIIUXCS K (PIIOJOTHYSCKOH JesTenbHOCTH JIoMOHOCO-
Ba, XPAHAILIUXCS B cocTaBe Koyutekiuu AokymMeHToB @. 20. Om. 1. 1. 5
B Cankr-IlerepOyprckom pumane Apxusa PAH (CI160 APAH). B «Ma-
Tepuanax k Pocculickoil rpammaruke» JIoMOHOCOB, BOCIIPOM3BOS Hapa-
JUTMY MaJIEKHOTO CIIOBOM3MEHEHHS CYILLIECTBUTENILHOTO MOPb, OTMEYAET:

(7) «Narrativo carety [JlomoHocoB 1952: 633]
(nep. «CxazarensHoro He™ [Tam xe)).

B npyrom mecre 3amevaer:

(8) «Ad interrogationem qud respondetur instrumentaliy» [JlomoHOCOB
1952: 604]
(nep. «Ha Bompoc xakum nymem OTBEYACT MEOPUMENbHIU NA-
oeoic» [Tam xe)).

[TomuMo HanMeHOBaHUH narrativus u instrumentalis, B «Matepu-
anax k Pocculickoii rpaMMaTike» ObLT UCTIOIB30BaH HOBBIA TEPMUH,
paHee HE3HAKOMBIM TPaAUIUHA TPAMMAaTUUYECKOTO OMMMCAaHU PyCCKOTro

ersten zwar statuiert, welches gut, aber andern narrativum nennet, welches nérrisch
herauskémmt» [Winter 1958: 760]

(nep. «VI3 3THX IBYX MOCIEIHHUX OAWH 5 HA3Bal effectivum, TOCKONbKY OH OTBE-
JaeT Ha Bonpoc womit? (uem?). JIpyroi sxxe Ha3Ban objectivium NOCKOJIBbKY OH BbI-
paskaeT 00BEKT ¢ IpeasoroM w von (o), Ha, 6b, 9T0 OeccriopHO. M3BecTHBII xe
HOBHYOK (MMeeTCsi B BUAY AJOLYPOB — a6m.), HAPOTHB, MEPBBIA MagekK XOTS
¥ TIPU3HAET, YTO XOPOILO, HO APYToil Ha3bIBaeT narrativum, a 3TO BBIXOAMT I10-
TYPaLKm» — aem.).
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s13bIKa, — casus praepositionis. Ha oqHOM 13 nuctoB «MarepuanoBy» —
YTO NPUMEYATENBHO, HA TOM K€ CaMOM, Ha KOTOPOM BCTPEUYAIOTCS TEP-
MHHEI narrativus U instrumentalis, — HaXOINUTCS 3aM€ETKa, TI€ UCIIOJIb-
3y€Tcsl 3T0 HOBOE€ TEPMHUHOJIOTHUECKOE coueTaHue. JIoOMOHOCOB MUIIET:

(9) «De casu praepositionis nominum masculini generis, quae desi-
nunt in ». 1. Animata habent in hoc casu &: na 6sixs, 6b cioub,
o Ilemp®, o coink. 2. Inanimata habent y: na ayey na nony. Exc.
[ipe] na cmonb, 6o cnb, <6v 03ep6>° 6v K08WE, HA HOJICE, 0 XO-
cmb, 6w k1oub [?] woms, womb» [JlomoHocoB 1952: 632-633]
(nep. «O npeonoscrnom nadedce CymeCTBUTEILHBIX MYKCKOTO PO-
11a, KOTOpbIEe KOHYAIOTCS Ha ®. 1. OmyIlIeBiIeHHbIe UMEIOT B 3TOM
nanexe b: na ovix’h, 6v cionb, o Ilempb, o coind. 2. Heomymies-
JICHHBIE UMEIOT ). Ha Jiy2y Ha noiy. 3a UCKIIOYeHUEM Ha cmonb,
60 cn’b, <6b 03epE> 6b K08WE, HA HOJICE, 0 Xoncm'G, b Kaoub [?]
woms, womby» [Tam xe]).

4. UcTtopusi TEpPMUHA CcAsus praepositionis

VYnanock npocaeanuTs UCTOPUIO HAMMEHOBAHUS CaASUS praepositionis.
B eBponeiickyto Tpaauuyoo rpaMMaTHUYECKOTO OMUCAHUS 3TOT TEPMUH
obu1 BBenieH B X VI B. ucnanckum ¢unonorom ®. Canyecom. B Tpakra-
Te «Minerva, sive de causis Latinae linguae» (1587) on cnenan momsit-
Ky Ha OCHOBE JIaTBIHH BBISIBUTh YHUBEPCAJIbHYIO JIOTMKO-IpaMMaTHye-
CKYIO CTPYKTYpY, CBOMCTBEHHYIO BCeM si3bIkaM [MassiBuna 1985: 42431,
W B pazzese O CHHTAaKCUCe Majieeld OTMETHII, UTO JUIsi 0003HAYCHHUS 11Ie-
ctoro najiexa (ablativus) Gonee MOIXOAUT TEPMUH CASUS Praepositionis,
TaK KaK OH BCET/a UCTIONb3YETCs C MPEIJIOTOM:

(10) «Sextus casus proprium nomen non habet (...) Nos sextum casum
appellamus, aut casum praepositionis; quia semper a praepositione
tegitur» [Sanctius 1664: 83].

(nep. «lllectoit mamex He UMeeT COOCTBEHHOTO UMEHH (...) MBI
Ha3bIBACM €TO UieCmbLM WITH NPEOTIONCHbIM HAOEICOM, TIOCKOIIbKY
OH BCETZA YIOTPEOIIIeTCS ¢ TIPEIJIOTOM) — a6i.).

TepMmuH casus praepositionis Takxe UCIOIb30BAJICSA KaK JTyOJeT-
HOC HaNMCHOBaHME a0OnaThBa (PaHIy3CKUMHU IPAMMATHCTAMU [ITKOJIBI

¢ 3auepKHyTO.
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[op-Posne [Lakoff 1976: 363-373]. B rpaMmarnke rpedecKoro si3bl-
ka K. JTarcno «Nouvelle méthode pour apprendre facilement la langue
grecque» (1655) Mbl Hax0oUM cieAYIOUTYI0 (OPMYITUPOBKY CO CCBLI-
koii Ha CaHueca:

(11) «l’Ablatif, qu’on pourroit pout-estre appeller plus proprement auec

Sanctius, Casus Praepositionis, le Cas perpetuel de Preposition,
parce qu’il en dépend toujours, soit qu’elle y soit exprimée, ou
non» [Lancelot 1656: 456].
(nep. «abnamus, KOTOPHIH, IO BCeH BUAUMOCTH, Beien 3a Cande-
COM, CJIEIOBAaJIO OBl HA3BATh NPeOiONCHbIM NAOEIHCOM, NAOEIHCOM,
KOMOpblil 6ce20a ynompeousiemcs, ¢ npedio2om, OTOMY 4TO OH
OT HETO BCer/la 3aBUCHT, BRIPAKCH MPEIIOT WIH HET» — asmi.).

JIOMOHOCOB MO BOCIIPUHSATBH TEPMUH CASUS praepositionis Kax
u3 Tpakrara CaHueca — 3K3eMIUTSIPhI « MUHEPBBD) UMEIHCH B OHOIHO-
Teke Axkanemun Hayk B nepBoii monoBune XVIII B. [Bibl. Imp. Petr.
1742: 231, 235], Tak u u3 counnenus K. Jlancno: Ha nepexinnuku «Poc-
CUICKOH rpaMMaTHKU» C COUMHEHUSIMHY IITKONBI [Top-Posiinb ykaspiBaroT
M. U. CyxomnunoB u C. Apmem6o [JlomonocoB 1898; Archaimbault
1999: 121; cm. Taxke Kinyokos 2011: 95-96].

5. TepmMuH npeonoscuvtii nadexic
B «Poccuiickoii rpammaruke»
U NMOATOTOBUTEIbHBIX MaTepUaIax K Hel

«Marepuansl k Poccuiickoii rpaMMaruke» BKIIOYAIOT B cels
HE TOJBKO 3aMETKU caMoro JIoMOHOCOBa — HEKOTOPBIE JIMCTHI HaMKMca-
HBI PYKOH €ro TOMOIIHUKA, KOTOPBIH, TO-BHANMOMY, 1O 3aaaHuto Jlo-
MOHOCOBA JieJIall BEIMUCKU U3 TpaMMaTuku M. CMOTPHIIKOTO, MOZIEPHU-
3UPYsI TIPH 3TOM TpaMMaTHUECKyI0 TepMuHonoruio [Jlomonocos 1952:
908]. JIngHOCTH 3TOTO MOMOIIHMKA IO CUX IOp He ycTaHoBieHa [Jlo-
monocoB 2011: 800—801]; omnaxo I. H. Mouceesa, paborasiiias BMecTe
¢ kpumuHanucToMm M. I. JIrobapckum, BhICKa3ana IpeanonoKeHne, YTo
ato Mor Okt U. C. Bapkos [Mowuceesa 1971: 43].

Ha onHoM 13 HanmMcaHHBIX HEJIOMOHOCOBCKOM PYKOM JINCTOB B pas-
Jefie 0 CKJIOHEHWHW MECTOMMEHHUH BCTpedaeTcs MepBoe ynoTpelieHune
TEPMUHA NPeO0dHCHBI NAded#C, KOTOPBIA, BO3MOXHO, OBLT CO3JaH B pe-
3yJbTaTe TepeBosia Ha PYCCKHUM S3BIK JJATHHCKOTO CASUS praepositionis.
[Ipu aTOM TEpMHH cKazamenvHblil nadedc TPOAOIKAI HCTIOTb30BaThCS
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B KauecTBe AyOJICTHOTO HAMMEHOBAHMS — B Marepualax MOMOIIHHUKA
JIoMOHOCOBa HAUMEHOBAHHMS CKA3AMENbHbIIL U NPEOIONCHbIT BCTPEYa-
10TCs psigoM. CM., HarIpuMep, B IIaBe 00 yOTpeOIeHUHU MPEIIOTrOB:

(12) «PomurenpHaro magexka TpeOyIOTh YETHIPE: V, 0Mb, U3b WIH Cb,
00.{...) Ilpeonoxcuazo na: npu i no {...) BuanrensHaro u ckasa-
menbHaco TPY: 6b {...) 0, 06b 1 060, Ha» [JlomoHOCOB 1952: 756].

B nedarnom Bapuante «Poccuiickoil rpammaTukn» JIOMOHOCOB
YCTPaHWI TEPMUHOJIOTHYECKYIO BAPUATHBHOCTD; CEIbMOM MK PyC-
CKOW MapajurMbl IMEHHOTO CJIOBOM3MEHEHUSI HA3BIBACTCS HPe)IoNC-
HbIM, TIPH 3TOM YKa3bIBACTCS, YTO OH COOTBETCTBYET CKA3AMENIbHOMY
y Cmotpuiikoro. OJHaKO TEPMUH CKA3aMENbHbII NA0eX’C JTOBOIBHO HE-
OXKUJIAHHO TOSIBJIICTCSI CHOBA yXKe HE B si3bIke «Poccuiickoil rpaMMari-
KWy, a B € Memasizvike: B TAOMUIIAX MIEPBOM TIIABKI MISITOTO HACTABJICHUS
«O MecTOUMEHHIY», WILTIOCTPUPYIONINX CKIIOHCHUE MECTOMMCHUH uetl
Y OHbIll, HA MECTE MPEJIOKHOTO MaAekKa YIOTPEOIICeTCS COKpAIEHHOE
Ha3BaHue CKa3., XOTS B OCTAJIBHBIX TA0JMHUIAX, WILTOCTPUPYIOIINX, Ha-
MPUMED, CKIIOHEHUE JTMYHBIX WU MPUTSKATSILHBIX MECTOUMEHUH, yII0-
Tpebnsiercs: cokpamenue [lpeoa. unu [lpeod. [Jlomonocos 1952: 543—
545]. MoXHO TIPEATOIOKUTE, YTO 3TO WIIH ObLITa CBOCOOpAa3Has «IaHb)
MPE/IIIeCTBOBABIICH TPAJIUIIUU, UK YTO JIOMOHOCOB COCTABIISLI TaOH-
bl CKIIOHCHHSI MECTOMMEHUH i «Poccuiickoll rpaMMaTHKI» HE cam,
a TIOPYYHJI 3TO KOMY-JTUOO M3 CBOUX aCCUCTCHTOB.

6. TepMuH npeonoscuslii nadeic
B FPAMMAaTHKAaX PycCKOro si3bika Bropoii nojosunsl XVIII B.

HoBauus JlomoHocoBa Oblja BOCIIpUHATa TpaguIUeld rpamma-
THUYeckoro onucanus Bropoi nmomoBuHbl XVIII B. B «Kparkux npa-
BWJIaxX poccuiickoir rpammaruku» (1773), «Poccuiickoil rpammaru-
ke» A. A. bapcosa (1783—1788), «Kparkoii poccuiickoi rpaMMaTHKE»
E. b. CoipeitukoBa (1787) u, nakonen, B «Poccuiickoit rpammaru-
ke, counHeHHO Mmnepatopckoit Poccuiickoit Akanemueit» (1802)
ceaIbMOM Najiek MMEHHON MapaJurMbl CIOBOM3MEHEHHUs] Ha3bIBAETCs
npeonodxcuvim [Kparkue npasuna 1773: 12; Yenenckwuii (pea.) 1981:
102; CeipeitmmukoB 1787: 9; Pocc. rpamm. 1802: 42]. Jo6aBum, 4TO
A. JI. llInéuep, HepoOpble OTHOWIEHUS KOTOPOro ¢ JIOMOHOCOBBIM H3-
BecTHbI, B «Ruszische Sprachlehre» (1764) Toxxe ncnonb3yeT TEPMUH
casus praepositiuus [bymua 1904: 82-83].
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Urto ke KacaeTcsl «I0JIOMOHOCOBCKOI» TPAJAUIIMU 0003HAUYCHHUS TIpel-
JIOKHOTO Tajie’ka, TO OHa MPOAOJIKala OKa3blBaTh BIUSHUE HA TEPMHU-
Hoynotpebnenue. Tak, H. I. Kypranos B «Poccuiickoii yHuBepcaabHOM
rpammaruke» (1769) ucnonesyer TepMuH ckazamenvubili nadexc [Kyp-
ranoB 1769: 11], a A. J1. baiibakoB B «I' paMMaTrke pyKOBOJCTBYFOIIEH
K MO3HAHHUIO CIIaBEHO-poccuiickaro si3bika» (1794) ynorpebnseTr Hau-
MEHOBaHUS NPe)0JNCHbII Y CKA3amelbHblll Kak CHHOHUMBI | baiibakoB
1794: 16]. Kpome Toro, B HEKOTOpbIX NepeBosiax «Poccuiickoil rpaMma-
TUKW» Ha HEMELKHUH S3bIK MPOAOIDKaIN (JYHKIHOHUPOBAThH JTaTHHCKUE
TEPMUHBI U3 TpaMMaTHK «AKkageMuueckoil rumHazum». Tak, 5. Ponne
B «Russische Sprachlehre» (1773) ucnons3oBan TepMuHBI instrumentalis
W narrativus st 0003Ha4eHNs pa3HOBUIHOCTel abnaruBa [Rodde 1773:
17]. Onaako OONBIIMHCTBO MEPEBOAYMKOB «PoCCHICKON TpaMMaTHKID
Ha MHOCTPAHHBIE SI3BIKH CTPEMHIIIUCH COXPAHUTh BHYTPEHHIOI (oOp-
My JJOMOHOCOBCKHX TEPMHUHOB: B iepeBosie «Poccuiickoi rpaMMaTHKI»
Ha HEMENKHUH s3bIK, BeimonHeHHOM W. JI. CradenrarenHoM, pycckomy
NpeosodCHOMY NAdedHCy COOTBETCTBYET HEMEIIKMI U JTATHHCKUI TepMU-
HBI casus praepositivus 1 Vorwortsfall [Lomonossov 1764: 32], a B mie-
peBone «Poccuiickoii rpamMmarikm» Ha ¢paniy3ckuii JK.-b. [llapnanTtse
ucTonb3yeTcst TepMuH prépositif [Charpentier 1768: 22].

7. AlIbTepHATUBHbIE HCTOYHUKHU TEPMHHA HPEOI0NHCHBLIL RAOEIHC

UznokeHHOE BBILIE MPEACTABIAET COOOH TONBKO OJHY M3 BO3MOX-
HBIX BEPCHU MPOUCXOXKACHUA TepMHUHA. ECTh OCHOBaHMS MPEAIoo-
HUTh WHOE: YTO 3TO HE KaJbKa, a CO3IaHHOE TI0 aKTHUBHOI CI0BOOOpa-
3oBarensHON Mozaenu si3pika X VIII B. [Ilerposa 1983: 14-16; Cannyua
2017: 124-128] HOBOE CIIOBO; B Ka4e€CTBE UCXOJAHOTO Marepuaia ObLIo
UCIIONIB30BAHO CJIOBO 1pedioe, KoTopoe pukcupyercs B «CioBape pyc-
ckoro si3pika XI-XVII BB.» ¢ XVI B. [borarosa (pex.) 1992: 195]. 3ame-
THM, YTO TIONOOHBIN MPUEM HCIOJIB30BAIT TAKKE XOPBATCKUH CBALICHHUK
n yaensiii-noaumar 0. Kpmxanny B Tpakrate «[ pamMaTiuHO H3Ka3aHje
00 pyckoMm je3uky» (1666), B koTopoMm paspabaTbiBaiach uzies «Bce-
CIaBSTHCKOTO SI3bIKa» WU «uHTepchaBay [dymuuenko 2008: 91] — ru-
MOTETUYECKOTO S3bIKa MEKHAIMOHATBHOTO OOLICHUS, KOTOPHI MOT OBI
CIocoOCTBOBaTh OOBEUHEHHUIO CIABIHCKUX HapoaoB’. Kprkanud

7 OnHOU M3 MPUYHH MOIOOHBIX CyXIeHHH, yka3biBaeT H. H. 3anonbckast, «sBisercs
HEJ0CTAaTOYHOE MOHUMaHUE SKCTPATUHIBUCTUUECKOM U JIMHIBUCTUYECKON MOTHBALIUU
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MPEUIOKUIT HEOOBIYHYIO CHCTEMY HAMMEHOBAHUN CEMHU TaJIekKeN 3TOro
SI3bIKA, B UX YUCIIC HAUMEHOBAHUS KPO3HUK, JCKEPHUK, NPOMUSHUK U Y-
rve, MOTUBUPOBAHHBIE NPEATIOTaMH KPO3, HPOMUS, jckep, ¢ KOTOPBIMU
9TH NaJieXXu ynorpeonsuucs [boasackuit 1859: 3%

Kpwxannd npuObi1 B MOCKBY B OJTMH U3 CaMBIX OYPHBIX TIEPHUOJIOB
*u3HU MockoBckoro rocynapctsa XVII B.: pedopmbl tiapst Anexces
MuxaitnioBuya, narpuapuiectso HukoHa, packon, aestenbHocTh Enu-
(hanus CrnaBHHENIOTO, «KHIDKHAS clipaBay. M3BecTHO, uTo B MOCKBe
Kpwnxanuy BeTpeuascs U OeceioBall ¢ KHIKHUKAMHU, TIEPEBOTIUKAMU
IToconbckoro npukasza u crpasiukamu [ledatHoro neopa [EMenbsinoB
2012: 86]. O. M. BonsiHCKWMiA, aBTOp 0AHOM U3 MepBbIX Onorpaduii Kpu-
KaHWYa, TTMIIET: KBO3MOKHO, 1 OH B 3TO BPEMSI 80THEHUIL NePeGOOHbIX,
HE MOT yZIep>KaTbCs OT MPEIOKEHUSI YCIYT CBOMX I10 JICITY UCIPABICHUS
<IEpKOBHBIX KHUT — aém.>» [bomsHckuii 1859: XI] — kak MbI 3HaeM,

3ambiciia KprkaHnnua 1, Kak CIe/ICTBHE, HeaIeKBaTHOE IIOHUMaHHUE CTPYKTYPbI M GyHK-
LM TpeIaraéMoro UM BapHaHTa JIMTePaTypHOTo A3bIkay [3amonsckas 2003: 97]. IIpo-
BEJICHHOE €l MCCIIeOBaHUE MT03BOJIMIIO YCTAaHOBUTD, YTO MpeaMeToM peduexcun Kpu-
aHU4a ObUI LIEPKOBHOCIABSIHCKHI S3bIK PYCCKOTO M3BOJd, KOTOPBIH OH MCIPaBIISsII
C LIENbIO MOAAEPIKAHNS TPABUIIBHOCTH U MOHATHOCTH. JIMHrBUCTHYECKas pediekcus
Kpmxannya Hocuia (popMaIbHO-CEMaHTHYECKHUH, KOHBEPIeHTHBIH, KOPPEKTUPY IO
XapakTep; a Ha3BaHHasl BBILIE NPABHILHOCTD U OHATHOCTh KHIKHOTO «PYCCKOTO SI3bIKa
JOCTUTAIINCH MOCPEICTBOM YCTPAHEHUs TPaMMaTHYEeCKOil CHHOHUMHMH U OMOHHMMHUU,
a TaKKe BEIOOPOM IpaMMaTHYECKO CEMaHTHKH, OOIIEH TS «PyCKOTO» M XOPBATCKOTO
s136IKOB [3amonbekas 2003: 148].

8 VkakeM TakKe, 9TO B IEPBOI B HCTOPHU IPAMMATHKE XOPBATCKOTO SI3bIKA, HAITH-
CaHHOM KaTOJMYECKUM CBSIICHHUKOM, He3ynToM b. Kamrndewm, «Institutionum linguae
illyricae libri duo» (1604), cuctema najexeil npeacrapieHa B COOTBETCTBUH C JIATHH-
CKOM TpauIei:

«Nominatiuus siue Rectus, Genitiuus, Datiuus, Accusatiuus, Vocatiuus, & Ablatiuus:

quibus nos addimus in singulari casum Septimum, & in Plurali praeter septimum

etiam Octauum. Septimus in utroque numero erit concomitantiam, uel causam, uel

modum, uel instrumentum significans. Octauus in Plurali tantum cum praepositione

u idest, in, significabit statum in loco» [Cassius 1604: 21-22]

(nep. «Mmenumenvuwiii, unu npsmoi, Pooumenvnuiil, Jamenvnoiil, Bunumenvhulii,
3eamenvnuiii n Abnamues, K KOTOPBHIM MBI TOOABIISIEM B eMHCTBEHHOM dHciie Cedb-
Mol nadedc ¥ BO MHOXECTBEHHOM 4Hciie Kpome Cedbvmoeo eme Bocomoii. Cedvmori

naoeoic B 000uX unciax Oyner 0003HauaTh COIPOBOXKACHUE, WIIH TPUUUHY, UIH

o0pa3 geHCTBYS, WINM MHCTPYMEHT. BocbMoil nadedic TOIHKO BO MHOXKECTBEHHOM

YHCIIe TOJIBKO C MIPEATIOrOM i, TO €CTh 8, OyneT 0003HauaTh COCTOSIHUE B MECTE»—
aBtopsl Onaronapsr H. ¢. UJIM PAH A. C. CMupHOBY 3a nepeBoi ¥ KOMMEHTHPO-
BaHHE TCKCTA).
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Kpmxanud oT4acTH OCYIIECTBHJI CBOE JKEJIaHHE, BBIIIOJHUB «CBOE-
00pa3HyIo CIIpaBy MCAIMOB, HHKOPIIOPUPOBAHHBIX B MPaBHiIa-KOMMEH-
Tapum» [3amonbckas 2003: 139] B ero rpammatuke. Bo Bpemst BcTpeu
C TMepEeBOAYMKAMH U CIPABIIMKAMHU 3aTParuBaJIUCh A3BIKOBBIE BOIPOCHI,
Y pa3MBbIIUIEHNS] MOCKOBCKUX 3HATOKOB U pEBHUTENEH pyCCKOl clloBecC-
HOCTH O TPaMMaTHYECKON CHCTEME LEPKOBHOCIABIHCKOTO A3bIKa MOT-
JIM TIO3/IHEE HAalTH OTpakeHHe B COUMHEHUH KprkaHn4ya — BCIIOMHHM,
Hanpumep, 4to B 1648 . B MockBe BTOPBIM H3/1aHHEM BBIIIUIA FpaMMa-
tuka Cmotpunkoro [KyssmuHoBa (pen.) 2007].

®axkTOB, CBUAECTENBCTBYIOIUX O 3HaKOMCTBe JIoMOHOCOBa ¢ TpyAa-
Mu Kpmkanuda, HET; 0OTHAKO MOYKHO MPEANOJI0KHUTh, YTO HEKOTOphIE
CBE/ICHUS O IPaMMaTHKO-TEPMUHOJIOTMYECKUX JUCKYCCUSAX BTOPOH MO-
noBuHbl XVII B. JIOMOHOCOB MOT MOIY4YUTh, HAIIPUMED, OT IIPENOAABA-
Tejel Bo BpeMs oOydyeHus B MockoBckol CIaBSHO-TPEKO-TATUHCKON
akagemuu: pykonucu Kpuxanuua mocie ero orsesaa u3 Poccun no-
CTynuIM Ha MOCKOBCKHI MeuaTHBIN JBOP U MMETU HEKOTOPOE XOXKE-
Hue B Mockse [[Iymikapes 1984: 187; Taxxe becconos 1870: 129—-158].

B 3akmouenne ormeTum, uto no mHeHuto I Kaiinepra [Keipert
1991: 286], TepMUH npednosicHblll nadedc MOT TOSBUThCS B «Poccuii-
CKoi rpammaruke» JIoMOHOCOBaA MO/ BIMSHHEM HEMELKOW rpaMMaTH-
ku U. bénukepa «Grundsitze der teutschen Sprache», mononnenHoi
. JI. ®pumem u U. 5. Bunmenewm (1746):

(10) «Der Ablativus ist der Prdpositions-Casus, es steht allezeit ein
e dabei, nebst von, an, mit, vor, auf etc.» [Bodiker 1746: 147]
(nep. «Abnamue — 3TO npednodCHbLL nadedic, IMCIOIUNA BCeTaa
OKOHYAHWUE e, ToCIe NPEATIOToB von, an, mit, vor, auf U T. 1.» —
asm.).

Her ocHoBaHuil He cormamarbcst ¢ STUM MHEHHEM, OJJHaKO 3aMe-
THM, 4TO M31aHue rpaMmaruku bénukepa 1746 1. eqsa nu ObIIO H3BECT-
HO JIOMOHOCOBY — OHO HE BXOAWT B YHCJIO KHHT JINYHOW OMOTUOTEKH
Jlomonocosa [Koposun 1961; Kapnaues u np. 2011]; orcyTcTBYET B CO-
CTaBJIEHHBIX caMUM JIOMOHOCOBBIM OUOTHOTPAPHUECKIX CIIMCKAX KHHUT
W HE YIIOMUHAETCs B 3amucsx oubmuoTtekapein KyHcTkamepsl o BbIIaH-
HbIX JlIomoHOCOBY KHUrax. OfHako B nepsoii mogosuHe X VIII B. B 616-
auoTeke AKaleMHHM HayK MMeJIoCh M3JaHue rpammaruku bénukepa
1723 r. [Bibl. Imp. Petr. 1742: 231, 235], u, kak npencraemnsiercs, Jlomo-
HOCOB MOT OBITh 3HAKOM UMEHHO C 3TUM 0o0Jiee PaHHUM H3aHUEM TPaM-
Maruku. M3nanue 1723 1. comepkano OpTOJIOTHYSCKYI0 HHPOPMAITUIO
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0 TIPaBWJIBHOM yTIOTpeOneHnu cioB, opdorpaduu u GopmMoodbpazoBaHIN
¥ MOTJIO OBITh PEKOMEHJIOBAaHO B Ka4eCTBE CIPaBOYHHUKA M y4EOHOTO TI0-
co0Hs TI0 HEMELIKOMY SI3BIKY JJISl CTYACHTOB AKaJIeMHUUECKOH THMHA3HH
Y YHHBEPCUTETa — CPeH MOCICIHUX B epBoii osioBrHE 1736 T. ObLI
u JlomoHocoB, moiyunBimi B [lerepOypre 6a3oBbie 3HAHUSI HEMEIIKOTO
A3bIKa 071 PyKOBOJCTBOM aIbIOHKTa AKajieMHH Hayk Anoayposa [Boin-
KOB U J1Ip. (pen.) 2014: 219-2217°.

OpHako OTMETHM, 4TO clloBocoueTaHue Praepositions-Casus uc-
nosns3yeTcs y béanukepa He B TEPMUHOIOTUYECKOM, a, CKOpEe, B Xapak-
TEPHOM 7151 yu4eOHBIX TOCOOHI 0OBSICHUTEIEHOM, HHTEPIPETAIIOHHOM
KOHTEKCTE; €T0 CTaTyc Kak TEPMHHOJIOTHYECKON €IMHUIIBI SA3bIKA IS
CHenralbHbIX 1eJiel rpaMMaTuky amOuBaneHTeH. Ckopee 3T0 CBO€o-
OpasHass HOMHHATHBHas nepudpasza, KOTOPYIO CIIEAyeT HHTEPIPETUPO-
BaTh KaK ‘Majiex, ynoTpeossitouuiics ¢ npegioramu’. JlobaBum, 4to Tep-
MUH Praepositions Casus He BXOAUT B CIOBHHK caMoro OoibIoro (64
TOMa 1 4 ToMa JIOMOJHEHUH) SHIUKIIONEANYECKOTO CIIOBapsl HAa HEMeEIl-
KOM sI3bIKe, co31aHHoro B X VIII B., — «BoJBIIIOro MojJHOro 3HIMKIIONE-
JMUYECKOTO CJI0Baps BCEX MCKYCCTB M HAyK», IOATOTOBIEHHOTO KHUTOU3-
narenem U. I'. Hemnepom. OTCyTCTBYeT cioBocodeTanue Praepositions
Casus ¥ B 6oratoM pazHOOOpa3HOW JMHTBHCTHUECKOH MH(pOpMaLueit
HEMELIKOM JJIEKTPOHHOM HCTOpHUYEcKOoM apxuBe TekcToB (1473—-1927)
DWDS (Das Wortauskunftssystem zur deutschen Sprache in Geschichte
und Gegenwart)". HakoHelr, 1 3T0 PeCTaBISCTCS BAKHBIM, B U3aHUSIX
«Grundsétze der teutschen Sprache» béankepa n @puma 1723 u 1729 rr.
TepMuH Praepositions Casus HanmucaH He (ppakTypoil, a aHTUKBOM, YTO
TOBOPHT O €0 CBA3M C €BPONENUCKON HAayYHOH JIaThIHBIO U, BO3ZMOXHO,
C YIOMUHAaBIIUMHUCS BbIlIe Tpynamu Candeca nim Jlancrno.

8. 3akiaouenue

I[J'Iﬂ HUCTOPpHHU TEPpMHHA YaCTO OKAa3bIBACTCA NOCTATOYHO TPYAHO CO-
31aTb TOYHYIO U O6’BGKTI/IBHyIO KapTUHY €ro BXOXKICHUS B COCTAB A3bIKa

° B03MOXHO, 3HAKOMCTBO C 3TO# KHHTOM B cteHax Cankr-IleTepOyprekoii Akagemun
HAyK HOCIIY>KHJIO IPUYMHO# mosiBieHns y JIoMoHOCOBa HTEpeca K Tpyaam @pwiiia, B pe-
3yabTare yero B MapOypre B 1738 1. JlomonocoB nmprobpen ero «Nouveau Dictionaire
des Passagers francois-allemand et allemand-francois, oder neues Frantzosisch-Teutsches
und Teutsch-Frantzosisches Worter-Buchy [Koposun 1961: 298].

10°Cwm. https://www.dwds.de.
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JUI CTIELUANIbHBIX 1esiell. Yalle pe3ynbTaTtoM HCTOPUKO-TEPMHUHOIIOTU-
YEeCKUX IITYAWN CTaHOBSTCA pasHOoOpa3Hble OoJiee MM MEHee MpaB-
JOMIOJ00HBIE 8epcuil, OUEPK KOTOPHIX MBI MOCTAPATHUCH MPEIJIOKUTD
B HacTosimel crarbe. OHAKO MpeNCTaBICHHBIC CBEICHUS, Oe3 COMHe-
HUS, TIO3BOJIAIOT ONPEJEIUTh UCXOAHYIO TOUKY TEPMHUHOJIOTHU3AIUU
COYETaHUS npedodcHblll nadedxc — 3To «Marepuansl k Poccuiickoit
rpaMMatuke» JlomoHocoBa, gatupyemsie 1744—1757 rr. [JlomoHOCOB
1952: 901]. XoTUM NMOAYEPKHYTh, YTO aKTUBHOE B3aUMOJIEHCTBHE, «CO-
CpeAOoTOueHHE» U «(POKYCHPOBKa» HANpPaBICHUH TEPMHUHOJIOTH3AIINY,
«CKpPELUBaHUE» U «CIUSHHUE» Pa3INYHBIX A3BIKOBBIX M KOHIIETITYallb-
HBIX CTHXHUHA W Tpamuluid (KIaCCHYECKOM, eBPOIEHCKOM, CIaBsIHCKOMN)
ocymectsmwiiocs B XVIII B. B Ipenenax yHUKaJIbHOU IOJIMKYJIBTYPHOR
CUTYyallUM Hay4yHOW M MPOCBETUTENbCKOMN nesTenbHocTH CaHkT-Ilerep-
Oyprckoii AkaJieMuu Hayk, TJ€ B 3TOT Meproa GOpMUPOBAIOCE 0CO00e
MHOTOSI3BIKOBOE TEPMHHOJIOTHUECKOE «KOMHE», MOCTyKUBIIee 0a30ii
JUIS CO3/IaHUSI METasA3blKka MHOTHX T'paMMaTHYeCKUX COYMHEHNUH.
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